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THE TRANSLATION OF INDIVIDUALLY AUTHOR'S NEOLOGISMS
IN A. SAPKOVSKY’S NOVEL «OSTATNIE ZYCZENIE»

The article is devoted to the problem of transiating individually author's neologisms from Polish into Ukrainian, based on
the neologisms presented in Andrzej Sapkowski's novel «Ostatnie Zyczenie». These neologisms are the names of mythical creatures,
in other words, creatures included in A. Sapkowski's bestiary. The typology of the mentioned individually author's neologisms
according to the way of their creation is presented. Most of these neologisms are the result of application of the morphological way
of word formation, neologisms-borrowing, semantic neologisms are also presented.

The methods of translation of neological names of mythical creatures by three authors of Ukrainian translations of the
novel has been analysed . It had found that different translators in certain cases choose different ways of translating names-
neologisms, creating Ukrainian analogues-neologisms, selecting neologisms-borrowings or using common Ukrainian lexemes . Such
a practice deserve to exist . However, the translator must adhere to a certain chosen translation strategy, giving to the reader the
opportunity to navigate in the semantic and grammatical motivation of Ukrainian equivalents in foreign individually author's
neological names. In the analyzed translations, in our opinion, S. Legez successfully coped with this translation task, he most fully
used the arsenal of methods of transiating neologisms, in most cases preserving the models of neologism creation used by
A. Sapkovsky.

M. Ryabchuk tried to convey the meaning of the names of mythical creatures as clearly as possible for the Ukrainian
reader, but this sometimes caused quite distant from the original ideas about the described creatures.

In the translations of the names of mythical creatures in the text of N. Mykhailivska, G. Syneoka the desire to recreate
fantastic realities by Ukrainian linguistic and literary expressive means is seen. It seems that this choice of Ukrainian equivalents,
which are tracings or approximate translations, somewhat neutralizes the mystical coloring of the names of the creatures, felt in the
original text,
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AKTyaJbHiCTh AoCTiIKeHHs. XyI0XKHIH NepeKiaj € OJHUM i3 HaHCKIAIHIIUX PI3HOBHIIB HepeKary.
AjpKe BIIMIHHOIO PUCOIO XYIOXKHBOT JIITEPAaTypH € 00pa3HO-eMOILIHHUIA BIUIMB Ha ynTava. L{eil BIIMB nocsraeTbes
NUIIXOM BHUKOPHCTaHHs 0araThb0X MOBHHX 3ac00iB, Y TOMY YHCIIi — aBTOPCHKHX HeoJsioriamis. [Iporiec mepexsiary
HEOJIOTI3MIB CKJIaJa€Thes 3 IBOX €TalliB, Cepejl SIKUX: BCTAHOBJICHHS 3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA (3a3BHYall BUXOASIUH 31
CTPYKTYPH HOBOTO CJIOBA 1 KOHTEKCTY HOT0 YXXHMBaHHS), BIIaCHE IepeKaja 3acobamu MOBH nepekiany. [Ipu mpomy
HepeKiaziad Mae MparHyTH 10 30epeXeHHs CEMaHTHKH aBTOPCHKOTO HEOJIoTi3My, HOro eMOIiHHOi BHPa3HOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI, a TaKOX 0 Tepeaadi ocoONMBOCTEH IHAMBIAYaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa. Teopis mepexialanbKux
CTparerii, sika IOCUTb aKTHBHO PO3POOIISETHCS Y CyYacHOMY IEpEKJIal03HABCTBI, y3arajJbHIOE IpHHoMH (criocoOm)
HepeKsIaly aBTOPCHKUX HEOJOTi3MIB 3 METOIO BUSIBJIICHHS PalliOHAIBHUX MPHHOMIB, OEpydH 10 yBaru nparMaTudHy
COPSMOBAHICTh MEPeKJIaay. 3alydyeHHs JO aHami3y OUIbIIOl KIIBKOCTI XYMOXKHIX TEKCTIB CIPHUSITHME
YIOCKOHAJIEHHIO 3rafaHoi Teopii. OcoOiuBHN iHTEpeC CKIaae 3ajlydeHHs A0 aHaJli3y MepeKiaiiB JiTepaTypHUX
TBOPIB, II0 HAJIEXKATh A0 JKaHPY (PeHTe3i, OCKINbKH el KaHp € OJHUM i3 HAHMOMyJIIPHIMNX y CydacHi MacoBii
JiTeparypi, BiIIOBITHO aKTUBHO 3IIMCHIOETHCA MepeKnal (peHTe3l yKpaiHChbKOI0 MOBOO. Y JOCIIKEHHI IPUIloMiB
MepeKIay aBTOPCHbKUX HEOJIOTI3MIB Yy kaHpi (PeHTE31 MOJIATAE aKTYaIbHICTh TEMH JTOCII IPKEHHS.

Anani3 pocaimxens. [IuTaHHS mnepexsiaay HEOJIOTI3MIB, y TOMY YHMCI aBTOPCHKHX, 3/1aBHa IiIKABHUTbH
MOBO3HABIIiB, 70 HHUX 3Bepraimucs y ¢yHaameHranbHux npausx Kwusax T.P., Haymenko A.M., Oryii O.J1. [4],
I'y6apens B. [2]. Okpemi mpobnemu nepekiagy aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB PO3IIISAAIOTHCS y HAYKOBHX CTaTTAX
ocraHHIX pokiB [9; 12—14]. B ocHOBHOMY MOCIIPKEHHSI CTOCYIOTBCS MEPEKIIaay 3 MOBU aHIJIIHCHKOI, HIMEIBKOI.
JocnijpkeHHsT niepekiaxy 3 MOBH IOJbChbKoi HeunciieHHi. Cepen HUX — HaykoBi possinku [1, 3, 15]. ABropm
JIOCJIIJPKEHb 3BEPTAIOThCS /10 BU3HAYEHHS 3aralbHUX MPaBUII TIEpeKIIay aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MiB, MPEICTAaBICHUX
Yy XyAOXKHBOMY TEKCTi, aHaNi3yIOTh OKpeMi NPHHOMH, 3aCTOCOBYBaHI aBTOpaMH IepeKiany sl Iepenadi
CEMaHTHKH, eKCIpecii aBTOPCHKOTO HEOJOTi3My. MeHIe yBarm NpHUAUIEHO IOCTIPKEHHIO HMPHHOMIB 30epe)KeHHS
1H/IWBITyaJIbHOTO CTHITIO aBTOPA OPHUTiHAJIBHOTO TBOPY Y TEPEKIIaIi.

IMocTanoBKa nmpo6JeMu. MeTa Hamoi HAyKOBOI PO3BIAKM — TOCTIANTH CIIEIU(iIKy CTBOPEHHS aBTOPCHKUX
HeoJori3miB y pomani A.CankoBcbkoro «Ostatnie zyczenie», a TaKOXX BapiaHTH iX MEpeKIany YKpaiHChKOI0 MOBOIO
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Ha Marepianmi pomaniB «Bigpmak. OcrtanHe Oaxanus» C.B. Jleresu, «Ocranne Oaxanns» H. MuxaimiBchKkoi,
I'. Cuneokoi «Ocranne Oaxanus», «Bimpmax» M.IO.Ps6uyka. 3nificHroBaTH aHami3 mepekiafgiB Mu OyaeMo i3
ypaxyBaHHIM THIIOJIOTIYHOI 1 PYHKITIOHAIEHOT XapaKTEePUCTUK HEOJIOTi13MiB, BUKOpPHUCTaHUX A. CallkOBCHKUM.

Buxkuiax ocHoBHOTO MaTtepiaiy. BusHaunMo crcTeMy OCHOBHMX MOBO3HABYHX ITOHSATH, BUKOPHCTOBYBAHUX Y
xoai mocmimkeHHs. Heomnoriamu TBOpAThCS y OyIb-SKiif MOBI Ui TO3HAYEHHS HOBUX SIBHII, MPEAMETIB, IO
3’ SIBJISIIOTBCSL y CYCIUIBCTBI, a00 K JJIsl eKCIpecHBizallil BUKIAJICHHS y XyJI0)KHBOMY TeKCTi. TBOPEHHS HEOJIOTi13MiB
€ aKTUBHHMM TPOLIECOM, Y TOMY YHUCIi Y MOBI HONbChKiH. Yemig 3a O. CeniBaHOBOIO BBa)Ka€EMO HEOJIOTI3MaMH CJIOBa
YH CJOBOCIIOJIYKH, BUKOPHCTaHI MOBOIO B IIEBHHI IEpioJ] Ha MO3HAYEHHS HOBOIO a0 B)KE HAsBHOTO MOHSTTS B
HOBOMY 3HA4€HHI 1 yCBIZIOMITIOBaHI SIK Taki HOCiIMU MOBH [§; c. 716].

Heosorisamu TBOpsITH a00 3 METOH HA3WMBaHHSA HOBHX OO0’ €KTIB, MOHSTH, SBUI] — II€ 3arajJbHOMOBHI
HEOJIOTi3MH, a00 3 METOI0 eKCIPECHBHOIO — II¢ aBTOPCHKi (a00 CTMIIICTHYHI) HEONOTi3MH, OCTaHHI BHHHKAIOTH
3a3BHYall Y TBOpaxX XyAOXKHBOI JIiTepaTypH, y myomninuctut (sliworele, brzoskowisnie, zmalinic). 3a popManpHUMEI
MMOKa3HUKAMH HEOJIOTI3MH MMONUIAIOTh Ha JIEKCHMYHI 1 ceMaHTH4Hi. JIEKCHYHI HEOJOTI3MH y TONBCHKIH MOBI
TBOPATHCS Bi 3arallbHOMOBHHX CJIB 3 BHKOpPHCTaHHAM adikciB, ycideHHs, KoMro3umii, abpesiamii. ITpu oMy
YCTaJeHI CIOBOTBIPHI MOJENi 3a3HAIOTh MOPYIICHB: a(iKCH MPHEAHYIOTHCA IO HETUNOBHX [UIS HUX OCHOB,
yCideHHs, KOMIIO3HUIIiSl 3aCTOCOBYIOTBCS JI0 CIIIB, SIKi B Y3yCi HE MOXKYTb IiJUIATaTH TAKUM CIIOBOTBIPHUM IpHUHOMaM.
Tak, cydikc -acja BXOAUTH 10 CKIIady CICHiali30BaHMX IMCHHUKIB, 3a3BHYA 3aN03M4eHUX: komputeryzacja, globalizacja.
CynepeunTh ycTaleHui MOJiei BAKOPUCTAHHS y POJIi OCHOB JUIs 3rajlaHoro cydikca BnacHuX Ha3B: falandyzacja <
Falandysz, lewandyzacja < Lewandowski, olszewizacja < Olszewski, mcdonaldyzacja < McDonald’s. JIo po3psiny
HEOJIOTI3MIB BiTHOCSATH TaKOK HOBITHI 3amo3u4eHHsA. CeMaHTHUYHI HEOJOTI3MHU TBOPATHCS IUISXOM HaJaHHS HOBHX
3HAueHb BXKMBAaHHUM Y 3araibHiii MoBi cioBamM. HoBi 3HaueHHs ciiB yacTo MaroTh MeTadopuuHmii 200 METOHIMIYHUIHA
xapaxrep: kieszonkowiec — ‘ menieBa KHIDKKa Masoro (opMary’ a TakoX ‘KHUIICHBKOBHHA 3701 .

PosrnsHemo Heonorizmu, mo y poMaHi Amkes CamkoBchkoro «Ostatnie zyczenie» € Ha3BaMH Mi(idHIX
ICTOT, iHAaKIIe KaXXy4H, iCTOT, sIKi BXOIATh 10 Oecriapito A. CamKOBCHKOTO. BINBHIICTh HIUX HEOJOTI3MIB €
pe3yIbTaTOM 3aCTOCYBaHHS MOP(OJIOTIYHOTO cHoco0y CIOBOTBOPY. Szczurolak — Ha3By YTBOPEHO IO€THAHHAM
OCHOBM IMEHHUKA szczur- i3 hopMaHTOM -ofak. O4eBUAHO, aBTOP HEOJIOTi3MY 3BakaB Ha iCHYBaHHS MOIiOHOT Ha3BH
Y TOJBCEKIN IeMOoHOI0Tii — wilkolak — 1 0OpaB moaiOHY >k c0BOTBipHY Mogensb. | szczurotak, i wilkotak y pomani —
CTBODIHHS 3JIICHI, HEAPYXHI JI0 JIIOAEH, 32 30BHILIHICTIO — MalOTh OyTH MOMIOHUMHM 1 JO JrOAeH, i 10 3BipiB. Y
BOMY X PsIIy HeosorisMiB bobolak. CemanTrka OCHOBU bobo- He € OTHO3HAYHOIO, ajlec MOXKE OYTH CITiBBIHECCHA
3i cioBoM hobo, sike y TIONbCBKil IEMOHOMOTIT TAKOXK HA3MBAE OJIHY 3 JIEMOHONOTIYHHX iCTOT. Zywiotak — me oaun
HEOJIOTi3M, TBOPCHUH 3a JHOMOMOrow cydikcaipbHOro opmaHTa -ofak. Aje HOCHThH IIKaBUM € 3HAYCHHS TBIPHOT
OCHOBU: Zywiol — IMEHHUK, L0 Ma€ 3HaueHHs ‘HeOe3le4yHa Ul JIIOJAWHU npuponHa cuna’. Gigaskorpion — uei
HEOJIOTi3M YTBOPEHO IMOEJHAHHSAM Iperbkoro mpedikca giga- 3i cioBoMm skorpion. Heosorisam MokHa BBa)KaTH
ribpumom, apke y HOro CKIalli OJJMH KOMIIOHCHT — yCTaJIeHe Y MOJIBCHKii MOBI CITOBO, iHIINH — 3amo3udueHHs. Mglak —
el HeoJIOTi3M YTBOPEHO NOEIHAHHSIM OCHOBH iMeHHHKAa mgl(a)- 3 dopMaHTOM -ak, SKWid Mae y3araibHEHE
3HAYCHHS — ‘HOCIH 03HaKu . Wijun — HEOIOTI3M yTBOPEHO BiJ Ji€ciIoBa wic si¢ (3BHBATUCS, BUTUCS ), IOETHAHOTO i3
(dbopMaHTOM -un, MO BKa3ye Ha BUKOHABI Hii. Ufopiec — HEONOTI3M YTBOPEHO BiJ OCHOBH JIECIIOBA ufopic sie 3a
JOIIOMOTOI0 cy(ikcansHOro (opMaHTa -ec, SIKHl Ma€ 3HAYCHHsS ‘HOCIH O3HAaKW, BKa3aHOi B OCHOBi’. O3Haka I
MOKe BKa3yBaTH Ha Te, IIO iCTOTA cama BTOIMJIACS i BOJHOYAC MOXE KOrOCh BTOIMTH. Przeraza — HEOJOTI3M
YTBOPEHO TOETHAHHAM OCHOBH J€CIOBA przerazac¢ (SKATH, jkaxaTh) i3 (QOPMAHTOM -za. Zyrytwa — HEONOTi3M
YTBOPEHO MOEHAHHSIM OCHOBH JIIECIIOBA Zred (TMOKHUpaTH) i3 cydikcaibHUM (GopMaHTOM -yiwa, SKUH Ma€e 3HAUCHHS
‘Hociii o3Haku’. O3Haka L — 3JaTHICTh MOXKHUPATH CBOiX XepTB. Zjadarka — HEOJOTI3M YTBOPEHO IMOEJHAHHSIM
OCHOBHU JiiecioBa zjada¢ (3’imatu) i3 cydikcanbHuM (OpMaHTOM -rka, SIKMH Mae 3HA4Y€HHs ‘BHKOHaBellb ii .
Pochmurnik — HeosoTi3M yTBOPEHO NOEHAHHIM OCHOBH NMPHUKMETHUKA pochmurny 13 cy(ikcaabHUM (OPMaHTOM -
ik, 110 Ma€e 3HaYCHHs ‘BHKOHABELb Aii’. Niefopyrz — HEOJOTi3M, SIKMI MOTPAIUILE 10 PO3PsAY HEOJOTi3MiB 3aBISIKH
3amiHi QoHemHu [e] Ha doHemy [y]. Taka 3amiHa Hamae y3yaabHOMY CIIOBY niefoperz NiaJeKTHOTO 3a0apBIICHHS.
Widlogon — HeomoriaM yTBOpPEHO 3pOIICHHSIM OCHOBH iMEHHHKA widl(y)- 1 imeHHUKa ogon. Kozlorog — Heonorizm
YTBOPEHO 3pOIIEHHS OCHOBH iIMEHHHKA koz(i0)! Ta IMEHHHKA rOg, 32 JONIOMOTOO CIIOJIYYHOTO TOJIOCHOTO -0-.

Husky HeosoriaMiB 3amo3ndeHo 3 iHmMX MoB. Kikimora — Ha3Ba JOMAIIHBOTO 3JTICHOTO AyXa 3 pOCiichKol
MicoItorii, wipper — Ha3Ba 3Misl 3 aHIVIO-CaKCOHCHKOI Midotorii, wyvern — Ha3Ba KPWIJIATOTO APAKOHA 13 TIJIOM 3Mist
13 cepeTHROBIUHOI aHTIIO-CAKCOHCHKOI Midinorii, amfisbena — Ha3Ba ABOTOJIOBOI 3Mii 3 aHTHYHOI Midororii, chobold —
Ha3Ba A0OpoaynIHOTO A0oMOBHKA i3 Midosorii [TiBHiuHOI €Bpomm, mantikora — Ha3Ba YepBOHOTO JieBa 3 TOJOBOIO
JIIOAWHY 3 aHTUYHOI Mihotorii.

Jlo po3psiy CeMaHTUYHHUX HEOJIOTI3MIB HaNeXUTh placzka. Y TONLCHKIM MOBI CIOBO placzka icHye, BOHO
Ma€ 3HA4YeHHS OKiHKa-TIakaibHUIL . CHocid TBOPEHHS CEMAHTHYHOTO HEOJOTi3My y KOHTEKCTI pOMaHy He
TIPOSICHIOETLCSI, MOYKHA TPUITYCTUTH, IO 1€ METOHIMIisl — placzka abo BHae 3ByKH, CXOXi Ha a4, abo 3MyIIye
cBOiMH nisiMu Jronei miakat. llle oanH cemMaHTHYHMI HeoJori3Mm y Tpymi Ha3B MipiuHUX ictoT — biedak. Y
NOJIbCBKIN MOBI biedak — ‘cztowiek biedny’, abo x ‘istota (czlowiek lub zwierzg) wzbudzajaca wspoltczucie z uwagi
na sytuacj¢, w ktorej si¢ znajduje’. A. CankoBCbKHMH TBOPHUTH CEMaHTHYHHH HEOJIOTI3M, Y SKOMY aKTyalli3yeTbcs
aHTOHIMIYHE 3HAYCHHS — SKIOIO B y3yci biedak — OigHa JIONWHA, iCTOTA, IO BHUKIUKAE CIBYYTTS, TO Y TEKCTI
poMaHy — icToTa, sika IPUHOCUTD Oiny. 3HaYeHHS HeoJoTi3My biedak GOpMYeThCS 1 32 paxXyHOK KOHTEKCTY, B SIKOMY
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BXKUTO Ha3BU MiQIiUHUX icTOT mamuny, latawicy, choboldy, mo y TOIbCHKiH MOBI Ha3WBAaIOTh AEMOHIYHUX JTUXUX
ictot. HeomorisM Zagnica Takox € ceMaHTHYHHM. Y TIONBCHKiH MOBi me ‘gatunek wazki’ (pizHOBHI 0aboK).
MorTHBalisi HOBOTBOpPY 3aTEMHEHa.

[lepexnan Heonori3aMy BHMarae BUSBJICHHS MOTHBALIIfHOI OCHOBH HOBOTBOpY, CHOCOOY TBOpPEHHS
HEOJIOTi3MY, BCTAHOBJICHHSI 3HAUYEHHS HEOJIOTI3MYy (32 HOBITHIMH CIIOBHHKaMH a00 3a KOHTEKCTOM, 3 YpaxyBaHHIM
CTPYKTYPH HEOJIOTi3MY) 1 BiJHAWJCHHS B YKpPATHCHKiil MOBI BIAMOBIIHUX 3ac00iB i TBOpeHHs aHajora. CydacHi
JOCTITHUKH BHOKPEMITIOIOTH TaKi HAMIOIIMpEHIIN crmocoOu Iepekiaay Heoslori3MiB: 1) TpaHcmiTepamis Ta
tpanckpumnuis (0. lkynina npaBoMipHO, Ha HaIll MOTJISMA, HOETHYE i JBa CIOCOOM B OJMH — TPAHCKOJyBaHHS)
[14]; 2) xanpKyBaHHS; 3) OIMICOBUI cI0Ci0; 4) MpsiMe BKITFOUEHHS; 5) MPHOIM3HAN TIepeKia.

[epexnasad Mae mparHyTd IO TOTrO, OO €KBIBaJIEHT HEOJIOTiI3MY MaKCHMAJIBHO BIAIOBIZaB HOpMaM i
MpaBHJIaM MOBH TIepekiaxy. Aie Ha BHOIp TOTO YH iHIIOTO COCO0y Mepekiany BIDIMBAE OCOOUCTICTh IepeKiagaya,
Horo IOCBiJ, 37aTHICTH oOINepyBaTH aOCTPaKTHUMHU IOHATTSMH TOIIO. Po3ristHEMO 0coONMBOCTI mepekiany
HEOJIOTi3MIB 3a3HaYeHOI BUINE TPYIH YKpaiHCHKUMH Tepeknagadamu («Bigpmak. Octanne 6axxanas» C.B. Jleresm
[5], H. Muxaiiniscwkoi, I'. Cuneokoi «OcranHe 6axanus» [6]; «Bimpmak» M.IO. Psbuyka [7]).

VY Tekctri C.JlaryTi o mepekiaay Npo30pHX 3a MOTHBAINEI0 HEOJOTIYHMX Ha3B Mi(iUHHX iCTOT
MEepeBAKHUM YHMHOM YTBOPEHO YKpPaiHCBKI HEOJOTi3MH, IO € KajibkaMi. MOTHBaLiiiHI OCHOBM IEpeKIageHO
YKpaiHCBKOIO MOBOIO, BHUKOPHCTaHI cy(ikcaidbHi (DOpMaHTH peani3yloTh HETHIOBi CIOBOTBipHI Momem. ILli
(dhopMaHTH € TOAIOHIUMHU Yepe3 OJIU3bKOCIIOPiTHEHICT 000X MOB. TakuMmu € mepexiaanu: utopcy — ymonyi, mglak —
iMnsax, zZyrytwa — oicepumea, zjadarka — 3’aoapka, wijun — giton. Criocid KaabKyBaHHS BUKOPHCTAHO JUIS MEPEKIamy
Ha3B szczurolak, bobotak, zywiolak. B ykpaiHCBKiii MOBI € y3yaJibHE CIIOBO 806K)JIaK — ‘IIOJIMHA, [0 00EPTAETHCSA HA
BoBka’ [11, T. 1, c. 711.]. 3a 30BHIIIHKOIO GOPMOIO i 32 3HAUCHHAM 608KY.IaK 30iraeThcs 3 wilkolak. Tomy mepexian
3raJlaHuX BUILE MOJbCHKHUX HEOJOTI3MIB 13 popMaHTOM -ofak yKpalHCHKMMH HEOJIOTI3MaMHU 13 popMaHTOM -orax nae
MOJKJIMBICTh YMTAYEBi BiIHECTH HOCI{B IIMX HA3B JI0 PO3PSOy ICTOT 3MiCHUX, HEOE3NEYHHUX, HABITH MOMPH TE, IO
OCHOBH 6000-, JicUB0- JJIsl HOCIsl yKpaiHCHKOT MOBH HE € MPO30PUMH 32 3HaueHHsM. [1IIsIxoM KanbKyBaHHS epeKIiaJeHO
Ha3By widlogon — eunoxsicm.

Jnis nepeknany Heonorismy pochmurnik C. Jlere3a BUKOPUCTaB y3yanbHy Ha3BY — xMapHux. B yKpaiHChKil
MOBI IIe CJIOBO iCHY€ 3i 3HAUEHHSAM ‘HaKIyH, sKkuid moseniBae xmapamu’ [10, 1. 4, c. 405]. [ToniOHMM YrHOM IS
nepekiaany Heonoriamy latawiec C. Jlere3a BUKOpHCTAaB y3yajbHE B YKPAiHCBHKIN MOBI CJIIOBO — Jjimaseys, SKE 3a
3HAYEHHS BIHCYETHCS Y HU3KY Ha3B Mi(IUHHX ICTOT — ‘METEOp, SKOr0 HapoJ BBAKA€E 32 HEUUCTOTO AyXa, IO JITAE y
BUTIAAL BorHsHOrO 3Mmis’ [10, T. 2, c. 371]. A nmis mepekiamy HEOJOTi3My przeraza OOpaHO y3yalbHE CIIOBO
nepecmpax. CIOBO 1€ HE BXOAWTH B YKPaiHCHKIA MOBI 10 MepeNiKy Ha3B Mi()idYHHX ICTOT, Ta W HOro 3HAYCHHS
(‘mouytTs crpaxy, Ooszmi’) [11, T. 6, c.220] 3a cTuimicTHYHUM 3a0apBICHHSAM BiIPI3HAETHCSA Bil 3HAYCHHS
MOJIBCBKOTO HEOJIOTI3MY, Y SIKOMY NPUCYTHsI ceMa “xax’. J{uis mepeknany HeoJoriamy kozlorog oOpaHo y3yalibHY
JIEKCEMY Ko3epie, 10 BUIAETHCS HE NOCHTh BAAINM PIIICHHSM, OCKUIBKM B YKpAiHCHKii MOBI CIIOBO Ko3epic €
HEWTPaJIbHUM 3a CTHJIICTHYHUM 3a0apBJICHHSIM, BHKOPUCTOBYETBCS SIK TEpMIH — JUIS Ha3BU CCaBLiB psay
oneHernoni0OHUX. A. CanikOBCHKHI CBiIOMO HE CKOPHCTABCS Y3yallbHOIO y IMOJBCHKiNl MOBI Ha3BOW koziorozec, 10
BIAMOBia€ YKpaiHCbKOMY Ko3epie. bBinbll BOanuM BHIAETbCS MEPEKNANl  KO3I0pPO2Ull, SIKAM BHUKOPUCTAIN
H. Muxaitniscbka, I'. CuHeoKa.

CeMaHTUYHUN HEOJIOTI3M Zagnica TEPEeKIaJaHO TPAHCKOIYBAHHAM — JicacHiya. MOTHUBAIIS B YKPATHCBKIi
MOBI, SIK 1 B TIOJIBCHKIHi, 3aTUIIAETECS HENMPo30poro. [HII cemaHTHYHI Heonori3mu — biedak, placzka — nepeknaneHo
BIZIMIOBIZIHO SIK 0i0ak, scanionuys. 11i mepexiaan TakoK € CEMaHTHYHUME HEOJIOTi3MaMu. hidax — MPUHOCUTH 01y,
Jrcanibnuys — MPUHOCHTH kaili. Taki 3HAYeHHs, aHTOHIMIYHI IO y3yalbHUX, (POPMYIOTBCS KOHTEKCTOM, SIK OT: W
Mahakamie, w gorach, az roi si¢ od bobotakow. Po lasach dawniej aby wilki wyly, a teraz akurat: upiory, borowiki
Jjakies, gdzie nie spluniesz, wilkolak albo inna zaraza. Po wsiach rusatki i pltaczki porywajq dzieci, to juz idzie w
setki. /'Y Maeaxami, y eopax, axc poimscs 6i0 6odonaxie. YV nicax pauiwie xou 6u 606K sKUil 6uUs, a 3apas — Ha
mobi: npumapu, 6OPosUKU AKICb, KyOU He NIIOHb — 808KYAAK YU iHwa aKka 3apasa. Ilo cenax pycaniku ma scanionuyi
dimeu Kpadyms, Ha comHui 8xce paxyemo [5, c. 10].

Husky Ha3B Mii4HAX ICTOT, SIKi € HEOJOTi3MaMH-3aIl03NYEHHsIMH Y TOJIbCEKiA MoBi, C. Jlere3a mepekias
IUIIXOM TPAHCKOAYBaHHSI: kikimora — xiximopa, wipper — ginnep, amfisbena — amgicoena, chobotd — xo601v0,
mantikora — manmixopa, wyvern — eueepna, gravier — epaieep. 1llonpasna, Ioa0 ABOX OCTaHHIX HEOJIOTI3MIB —
3MIHEHO KaTeropiro pony (eueepna), BXUTO MeTaredy (epaigep). CrnocoOW Tepexiaxy HEOJOTi3MiB, BXKHUTI
C. Jlery3o0r0, B OCHOBHOMY OpI€HTOBaHI Ha Te, IIOOM MaKCUMAaJbHO 30€perTH MOTHBALifHI OCHOBH 1 CIIOBOTBIpHI
MO/IelTi, BAKOPHCTaHI B OPUTiHATBHOMY TEKCTI.

VY mepexnani M.IO. Psbuyka nocuTh 4acTo 3aCTOCOBAHO NMPHHOM HPHUOJIM3HOTO TEpeKiany: utopiec —
opaxkoH, bobolak — wopmieus, przeraza — xumepa, zjadarka — siea, Zywotak — sicueoenom, kikimora — mapa, ptaczka —
masxa. OueBunHO, M. PsaOuyk mparHyB sikomora siCHIIE JJIsi yKpaiHCBKOTO 4YWTada NepenaTd 3HAYeHHS Has3B
MipiuHUX iCTOT. AJie 1ie TOJACKYIU CIIPHYUHWIO JOCUTH BiAajeHi BiJ OpUTiHATY YSBICHHS MPO OMHCYBaHUX iCTOT
(vopmisns, sea, maexa). 1 Bxe HEZOPEUYHHM BUJIAETHCSI BUKOPUCTaHHS YKPaiHCHKOI Ha3BM 6 70H TPW TIEepeKiaji
Ha3BH MOJBCHKOI Vijun, OCKIIBKU y TONBCHKiH MOBI MOTHBAIliIifHA OCHOBA TIOB’s3aHa 31 3HAYEHHSAM ‘BIiTEp, BisTH,
YKpaiHChKa X Ha3Ba @ ’}oH JIO BITPY HISKOrO BiJHOLIEHHs He Mae. HeaopeuHHM TakoX € MepekiiaJl MOJILCHKOTO
HEOJIOTi3MYy Wipper YKpaiHCBKMM HEOJIOTI3MOM 2nymeys. HeomorismM-3ano3wdeHHs 3 aHTINACBKOI  wipper
CITIIBBIHOCUThLCS B QHIJIIMCHKIA MOBI 31 3HAYEHHSM ‘3Mis’, OUEBHIHO, came 3MI€MoAiOHa 1CTOTa CTOITh 3a TaKOIO
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Ha3BolO y pomani A. CankoBCHKOro, yKpaiHCbKa JK Ha3Ba 2ryMeyb Mae JyKe BiJAMIHHY BiJl OpPHIiHaJIBHOTO
HEOJIOTi3My MOTHBAIliI{HY OCHOBY, CIIiBBiTHOCHY 31 3HaUEHHIM ‘TIyMHUTHCA . He MOoCHTh BOAmMM BHIAETHCS BUOIp y
TekcTi M. Psabuyka nepeknany ais Heonorismy Zywolak — oicusoenom, ajke B yKpaiHChKIH MOBI CIIOBO JICU60210M
JIOCUTh aKTHBHE y B)KMBAaHHI 3 IEHOPATUBHNAM 3HAYCHHSM ‘TIPO JIIOJWHY, IO BU3UCKYE IHIINX, HAKUBAETHCS] HA HAX
a00 >KOpPCTOKO MOBOJUTHCS 3 HUMHU [11, T. 2, ¢. 526] JloriuHime BUKOpUCTATH CHOCIO Mepekiany, skl CIpsIMOBY€E
acoliaTHBHE CIPUIHSATTS YNTaueM Ha3BH J0 Kiacy MipigHAX icToT (4K e 3pobus C. Jleresa), a He MOACH.

VY nepeknanax Ha3B MigiuHuX ictoT y Tekcti H. MuxaiiniBcpkoi, I'. CHHEOKOT y HU3LI BHIIAJIKIB BUPA3HO
NPOTJISAAETHCS. TParHeHHS BIATBOPUTH (AaHTACTHYHI peaiii yKpaiHCBKUMH MOBHO-JIITEPaTYpHUMH 3aco0aMu:
placzka — nicnuys, wyvern — eusepka, wydlogon — eunoxeicmka, biedak — 31udens, utopiec — nomonenvuux. Sk
BUJIAETHCS, Takuii BUOIp YKpaiHCHKHMX BIAINOBIJHMKIB, IO € KaJbKaMH a00 MPUOIM3HMMH TepeKiagaMu, A0
HiBEJIIOE€ MiCTHYHE 3a0apBIICHHS Ha3B ICTOT, BIAYYTHE y TEKCTi-OpHUTiHANI, BIIACHE, 3apaadl Takoro 3a0apBICHHS i
TBOpUTH Heosorismu A. CankoBcbkuii. Ha3eu sicnuys (‘nuke miogose Aepero, mo pocte y ici’ [11, T. 4, ¢. 523.],
susepka — IyXKe CXOXKe Ha eusipka — ‘Te came, mo Oinka’ [11, 1.1, c. 365], suroxsicmxka — myxe CXOXe Ha
POCIHiChKE CIIOBO @uioxeocmka (Pi3HOBHJ IPO3MIB) MOCHUTH BiJOMi HOCISIM YKpPAiHCBKOi MOBH 1 Bil MICTUYHHX
acomiariif mameki. Te 5k CTOCYeThCS 1 YKpalHCHKHX BIATIOBIIHUKIB 371U0eHb, NOMONEIbHUK, aJDKE IIi CIIoBa B y3yCi
HA3UBAIOTh JIFOJICH 32 O3HAKAMU, AJICKUMU Bin Mictnaaux. Bomgrouac H. Muxaiiniscrka, I'. CHHEOKA HE IyparOThCs
1 MOXIIMBOCTEH BIITBOPEHHSI-TAaKH MICTHYHOTO 3a0apBIeHHS HAa3B icTOT. /[ IIbOTO BOHH BUKOPHCTOBYIOTH
NpuOJIM3HUI TepeKial i3 3aIyYeHHSIM IHIIOMOBHHX JUIsl yKpaiHChbKOi MOBH ciiB. Tak, MOJbChKY Ha3BY przeraza
TepeKIIaieHo 3aM03MUCHHSAM emny3a. Y NaBHBOTpelbKiit Midoorii Emiry3a — omHe 31 cTpaxOBHII ITiA3€MHOTO CBITY,
3[aTHE 3MIHIOBaTH CBOIO 1MOA00Y, 100 JIAKATH JFOJEH 1 BUCMOKTYBAaTh 3 HUX KpoB. OTXe, y mepexiiaji 3arajibHe
3HAUEHHS BJIACHOI HAa3BM IIEBHUM YMHOM 30ira€ThCs 31 3HAYCHHSIM MOTHBAIII{HOI OCHOBH IOJBCHKOTO HEOJIOTi3MY,
BOJHOYAC Mae i MicTuuHe 3a0apBieHHs. O4eBUIHO, 3 MOJIOHOI METOI BHKOPHUCTAHO HEOJIOTi3M-3all03MYECHHS
pecbanadus A TIepeKiany MOJIbCEKOTO HEOJOTi3MY Vijun. AJe B iCIaHCBHKIH, aHTIMHCHEKIH MoBax resbaladizo,
resbaladiz cHiBBITHOCATBCS 31 3HAYEHHSAM ‘CAM3bKHI . SIKIO [0 HAa3BH 6 70H, 30BHIIIHLO MOAIOHOT M0 MOILCHKOT
Ha3BU Vvijun I MOTHBAIisA Oyna O BHamoro, TO IUIS came AJIS MOJBCHKOI Ha3BH vijun (BiI wic¢ sie — ‘3BUBATHUCH,
BUTHCS’) — MOTHBalisl SBHO mnoMwikoBa. LlikaBuM € BHOIp Ui Tepeknaay 3ano3W4eHHS-HEONOTI3MY Y
A. CankoBCBEKOTO Wipper 3amo3udeHHs inogypm (HIM. lindwurm), y repmaHchKiii Midoiorii me Ha3Ba ApakoHa.
OueBUIIHO, MEpeKiIanadyi KepyBaJCs THUM, LIO JiHOGYpM — CJIOBO, SK€ HOCIi yKpalHChKOI MOBH MOTPaKTYIOTh
MIBHIIE, HIX MTOPIBHSHO MEHIIIE MTOLIMPEHE ginnep.

OTxe, Oynb-IKUH HEOJIOTI3M aBTOP BBOJMTH Y XYJOXKHIM TEKCT 3 METOIO MOCHIMTH HOTo BUpa3HICTh. Sk
0aurnMo, pi3Hi mepeKiIagadi MOXKyTh OOMpATH pi3HI CIIOCOOH MepeKIaay Ha3B-HEOJIOTi3MiB, CTBOPIOIOYHU IIPH IEOMY
YKpalHChKi aHaJOTU-HEOJOTi3MH, MiJ0OMparouyd HEOJOTi3MH-3all03UUeHHsT ab0 JX BUKOPHCTOBYIOUM Yy3YallbHi
yKpaiHcbki cioBa. Taka mpakTMKa Mae IIPaBO Ha iCHYBaHHA. AJe IpU IbOMY IEpeKiagad Mae JOTPUMYBATHCS
neBHOT 00paHOi cTpaTerii nepekiany, Aalodd MOXKJIHMBICTh YMTAYEBl OPIEHTYBATHCS Y CEMAHTHYHIN 1 rpaMaTHYHIH
MOTHBAIlil YKpalHCHKHX AaHAaJOTiB HEOJIOTi3MiB. B aHami3oBaHHX TWepeKiafax, Ha Hally IyMKy, HalBIaimie
BIIOPABCH 13 IUM NepekiiafalpkuM 3apnannsam C. Jleresa.

[lepcrexkTHBY mOJanbIIMX JOCTIHKEHb BOAYaEMO y 3BEpHEHHI JI0 aHANI3y CIIOCOOIB MEpeKany BKUTHX Y
pomani A. CanKoOBCHKOTO HEOJIOTI3MIB, IO HAJNeXaTh 0 IHIIMX CEMaHTUYHUX rpyIl. [IOpiBHSIHHS OTpUMaHMX
Pe3yIBTATIB JO3BOJUTH MMOTIHOUTH TEOPIFO MEPEKIaay Xy I0KHIX TEKCTIB.
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